TRANSLATORS ASSOCIATION OF THE PHILIPPINES, INC.

PRAYER BULLETIN

Praises and prayer requests of TAP Family for the month of October, 2023
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The Journey is a simulated activity of what someone called out to be a missionary may have to go through. Its primary
objective is to stimulate the hearts of participants to get to the core of God’s heart — missions! The workforce and the
logistics needed are enormous such that the last we had before this year was still in 2015. Praise God that this year, we
had two: the first was in June at Makati Gospel Church and the second was at Greenhills Christian Fellowship, Ortigas.

Prayers and partnerships are the keys that unlock these doors of fresh opportunities in order to bring in the sheeves.
Pray with us that the Lord of the Harvest would allow this activity not only to bring awareness on global mission
realities but that it would also bring about new breed of translators, language workers, and those with great assistive
technologies to hasten the translation process. We covet your continued intercessions.
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The Scripture App Builder and Dictionary App
Builder Training held on September 11 to 14 with
lan McQuay all the way from Australia, sharing
his expertise. Pray that we would also be able to
pass on the learning to the other teams not
represented during those 4-days training.



oN-GOING TRANSLATION rroJecTs

Ayta Ambala NT Translation
Balangao NT Translation (Revision)
Central Subanen NT Translation (Revision)
Kinamayu NT Translation
Gaddang NT Translation
Ginsalugen Subanen NT Translation
Guina-ang Kalinga NT Translation

Balangao OT Translation
Dulangan Manobo OT Translation
Kinaray-a OT Translation
Teduray OT Translation
ORAL BIBLE TRANSLATION in Negros — Inati OBT and Binukignon OBT

PRAYER POINTS
* For the respective language communities to acquire the appetite to read
through the translated Scriptures and participate in community checking.
* Endurance of the Teams as they are nearing the finish line, especially for
the Guina-ang NT which will be launched on January 28, 2024.
Pandaigdigang Araw * Pray for God’s favor as the Teams upload the translated portions, making
ng Pagsasalin them available for greater participation in community checking.
Setyembre 30 * Good health for the Team members and their respective families.

*Pray for the language groups with radio program that airs translated

Radio Ministry of the Dulangan Manobo

. ortions so the speech communities will have greater participation in
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community check and may the Word of God not return void and accomplish
www.translators.org.ph

its purpose.
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Representatives from the 3 dialects of Tinagbanwa convened to discuss issues on documenting and developing their
heart language. High officials from the Komisyon sa Wikang Filipino (KWF) were actively engaged and the process
involving the National Commission on Indigenous People (NCIP) progressed well. The people left the two-day
meeting excited to come back early next year to resume and complete the orthography development process. Please
keep praying for them and claim Psalm 66:5 “Come and see what God has done, how awesome his works in man’s
behalf!




